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从温州方言《新约 》的词汇

短语看影响苏慧廉的翻译因素

杨 洁

内 容提要 本文 以 年首次 印刷 的 圣经英 文新 国 际

版 （ 、 年 的北 京 官话版 、 年的 杨格 非官话版

为参 照 ， 并对 照 温州 方言词典 》 、 《温 州话词语考释 》和 《温

州 方言 志 ， 从词汇转换 、新词 引 入及增词三 方面考察苏慧

廉温 州话版 《新约 》词汇短语 的译法 ， 进 而探讨影 响其翻译

的 因素 涉及 目 标语的 发音阻碍 、译文准确度 、读者 的理解

程度和译者 的翻译 目 的 。

关键字 ：温州 方言 〈新约》
；

苏慧廉 ；

圣经翻译
；

词汇短语



从温州方言《新约 》的词 汇短语看影 晌苏慧廉的翻译 因素

，

’
’

一

、 引 言

苏慧廉 在温州生活 了二十五年 期

间 除传教工作外 还积极投身于汉学研究 ，
致力于中国文化西传 ，

同时 ，更不忘将西方的 圣经本土化 翻译 出 了温州方言《新约 》
——

《 》 （ 《我大家①

的救 主耶稣基督新约圣书 》
，

。 新教传教士 向来 注重圣经在

传教 中 的作用 ，苏慧廉传教 时 ， 中华大地上已经有各种版本的圣

经 ，从语体来讲就有三类 ：
文言译本 ， 即深文理译本 ；半文半 白译

本 ，即 浅文理译本 ；
口语体译本 包括官话译本 （ 白话文译本 和方

言译本 。 对于在 目 不识丁的下层民众中传教的苏慧廉而言 前两

种译本显然是不适合 的 ，官话也只适用于北方 ，
温州方言又与宁波

①
“

我 大家
”

我 们大家 ， 即温州话的
“

我侏
“

我们 的意思 。 这 种表

达 方式 在如 今 已 很少 使 用 ， 该 版本 中的
“

渠 大 家 （

”

、

“

你 大 家

丨

”

分别是
“

他们
“

你们
”

的意思 。
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话 、杭州话等其他南方方言相差甚远 ，所以所有巳存译本在温州 都

不太适用 ，
以温州方言翻译圣经成为传教工作的迫切需求 。

另一方面 传教士在方言圣经翻译方面 已经积累了丰富 的经

验 。 在温州译本前 已有 上海话 （ 、 厦门 话 （ 、福 州 话

、 宁 波话 （ 、 客家 话 、 广 州 话 、 金 华话

、汕头话 、杭州 话 、苏州话 、 台州 话 、

邵武话 、海南话 、兴化话 等各种方言译本 。
①传

教士在摸索过程 中进行 了多方面的翻译尝试 ，用汉字 、汉语拼音

或罗 马拼音等不同译法来进行方 言译本的翻译 。 其 中罗 马拼音

翻译取得 了 相当大的成功 ，尤其是在宁波 、厦 门 和汕头地 区 。
②苏

慧廉 自 己也曾试过用方言汉字翻译 但效果不甚理想 ， 因 为很多

温州方言找不到对应的汉字 ，而且相 比较而言 ，让百姓们学 习两

千个汉字 的难度要 比记背罗马字母大得多 所以他最终选择用罗

马拼音进行温州 方言译本的翻译 。

苏慧廉的 《新约 》翻译在句法 、词汇方面下了不少功夫 有很

多可取之处 。 本文只从词汇短语 的翻译着手 ，来分析影响苏慧廉

圣经翻译的因素 。

二 、词汇短语的译法

为 了更好地考察苏慧廉译本 中词汇短语翻译的策略 ， 我们有

必要将他 的译本与其他译本进行 比照 。 选择用 以 比照的版本时 ，

苏慧廉翻译时所用 的蓝本 自 当 在考虑之列 ， 然而
，
目前并无资料

来帮助确认这
一

点 。 对于苏慧廉译本与 已 有 中译本之间 的关系 ，

① 陈丰盛 ： 《圣经温州 方言译本源流 考略 》 《天 风》 年第 期 ， 第
—

页 。

②

’
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学界也无定论 陈丰盛在其论文中指 出苏慧廉参照 了杨格非官话

本 ，但李新德在其翻译的 《晚清温州纪事》中点明苏慧廉是独立完

成了这部作品 。

②
因此 本文只能从其他方面人手选择比照对象 ：

鉴 于 年英文新 国际版 在译本忠实度上获得 了广泛认

可 我们选择它聊作是否忠实于原文的参考 ；鉴于 年北京官话

版和 年杨格非官话版在 当时所具有的影响力 、与苏慧廉译本

类似的翻译意图以及对苏慧廉译本可能有的影响 ，我们选择它们

作为 中译本的参照 。 不过本文的重点并非探讨苏慧廉是否借鉴了

他人译作 ，
而是选取部分词汇短语以列表的形式进行分类整理 ，对

照 《温州 方言词典 》 、《温州 话词语考释 》 、《温州方言志 》 ，从词汇转

换 、新词引人及增词三方面来探讨苏慧廉翻译时考虑的因素 。

词汇转换

这方面的词汇所 占 比例是最大的 。 温州 方言有很多表达方式

与官话不一致 而民众受教育程度极低 ，只有少许上层社会人士能

看懂官话版 ， 为了使普通民众能够理解 苏慧廉翻译时改用了大量

温州 词汇 。 此类情况不胜枚举 ，下面是部分较具代表性的例子 ：

年北京 年杨格
经文章节 新 国 际英文 本 苏慧廉温州请版

官话版 非官话版
‘

有
太 有 了 身孕 有了 身孕

身体 ）

太 暗暗的 暗
‘

私下 ）

太 报信 告诉
‘

通 知 ）

太 在前 引路 行 在前头 ） 领路 ）

太 欢喜 欢喜
‘ ‘

快活 ）

① 陈丰盛 ： 《圣经温州方言译本源流考略》 《天风》 年第 期 第 页
。

② 原文为
‘ ‘

，

”

，李新 德译为
“

我采取 了这种不依 靠

他人 的译经方式 多多少少独立翻译完了
⋯
⋯

”
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续表

太 进 了房子 走进屋 内

走屋底转 ）
①

太 起来 起来
‘

丨 起身 ）

病痛
太 疾病疼痛 疾病

‘‘

症候 ）

太 官 刑官 官府 ）

太 衙役 衙役
‘

差人 ）

太 给他休书 将休书给他
写休书掊渠 ）

太 挖洞 挖洞 类
②地 ）

太 甚大 岂不 几徕 ③

太 不觉 不觉得
不着 ）

表格 中有些词汇短语特别温州 化 ，如
“

有身体
”

、

“

走屋底转
”

、

“

写休书榕渠
”

、

“

娄 地
”

、

“

几徕
”

、

“

觉不着
”

等 ，这让当 地人
一

听

就 ，
而且十分亲切 。 不过从表格 中也可 以看到 ，尽管苏慧廉本

人对是否参照北京官话本或杨格非译本的态度很隐晦 ，但他在用

温州 话表达的 同时似乎也吸取 了这两种版本 的精华 ：有时类似北

京官话版 如
“

领路
”

的译法 有时接近杨格非版 如
“

走屋底转
”

的

译法 。 当 然 ，苏慧廉 的翻译并非都完美无缺 有些改译成温州话

时反而不如官话版的恰当 。 例如 太 在北京官话版中

被译为
“

赏赐
”

，苏慧廉则译为
“

报应
”④

，不够恰当 。 类似例子可以

①
“

走到屋子里面
”

的意思 。

② 汉字中无此字 意为
“

抠 挖 。

③ 副词 表数 目 的多少或程度 。

④ 报应
，
佛 教用语

，原指 种善因得善果 种恶因 得恶果
”

后来专指
“

种 恶因得

恶果
”

。
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列举不少 。 但总的看 ，苏慧廉方言词汇的运用还是很成功的 ，温

州信徒如获至宝 ， 每天翻读这书 已经成了一件乐事 而多年前 ，他

们中 的许多人还都跪在泥做的佛像前呢 ！

新词 引入

一种新宗教的引人不可能没有 自 身独特的词汇 ， 即如佛教经

典 在进人东土后带来了不少佛教术语 乃至今 日
，
日 常用语也不

乏它们 的
“

身影
”

。 基督教也不例外 ，苏慧廉在翻译温州 方言版本

时 ，同 样涉及新术语 的加人 。 这类词汇在其译本中不在少数 ，这

里仅举 例 ：

经文章节 新词 温州方言

太 天使 丨

‘

太 以马 内 利

太 福音

可 施洗

路 安息 日

路 使徒

路 耶路撒冷

路 逾越节
‘

徒 大祭 司

罗 阿们

以上各词在译本中多次出现 本文只列举其 中一处 。 将这些

词语归为新词并不是因为温州 方言 中没这些字眼 而是说温州人

日 常未用过这些术语 ，直至传教士将基督教引人后才有所接触 。

，
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当然 ，在讲解圣经时 传教士需对此作 出解释 ，这样才能消除理解

的障碍 。 在翻译这些新词时 ，苏慧廉不做任何变动 ，
与官话版基

本保持一致 ，让温州信徒无意识间被迫接受这些基督教思想 。

增词

本文中 的增词是指添加原文中没有 的成分或者在原有基础

上加以解释说明 。 温州话版 的这一译法与北京官话版 和杨格非

官话版相差无多 只在少数地方更为细致准确 。 详见下表 ：

序号 经文章节 北京官话版 杨格非 官话版 国际版 温州方言版

① 太 绣坏 诱坏
生锈霉烂 ）

② 太 略 ） （略 ） 斗升
①

都讲解给 门 都讲解给 门徒
⋯

③ 可 洋』捉梭
徒听 听 沃解释搭

自个 门徒 听
②

④ 可 叫 众人出 去 叫众人 出 去 — ，
叫

亲人沃走出 ）

要我们拿
一

一

要我们买二十
⑤ 可 十两银子买

两银子 的饼 我大家走买两

百银的饼 ）

在例①中 ，苏慧廉将
“

坏
”

字具体化了 ， 这可能 出 自 此字不好发音

的缘故 。 但其结果是显而易见的 ， 将其他两个版本的
“

锈坏
”

变成
“

生锈霉烂
”

意思更加具体生动 。 在②中 ，官话本都省略了 评断

① 斗 、升都是量器的种类 。

② 沃
“

全都
”

的意思 。 整句意思 为 全都解释给 自 己的门 徒听 。
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他人的
“

量器、 只有苏慧廉将当 时具体的量器译出来 ， 而且用 了

劳苦大众能听懂的词 ， 而非知识分子的语言
——

“

斗升
”

。 例③界

定了
“

门徒
”

为何人 ， 即 耶稣 自 己 的门徒 ；
同理 在例④ 中 ，就算原

文中也未提及人们所指便是孩子的亲人 ，但通过上下文可 以推断

出那些人的身份 ， 于是苏慧廉就将其身份明 朗化 。 例⑤其实这可

算作
一个短句 ，本文将其列 出 是 因其独特之处 ：原文只提及要花

普通人八个月 的工资来买饼 ，但官话版和温州话版都具体指出银

两的数 目
，
以期读者有更直观的理解 。

需要指 出 的是 ，苏慧廉所用的词汇翻译手法远不止这些 ，其

他的还有省略 、词类转换等 ，但 以上三种是诸多方法中较为常用

的 ，因此本文特将其罗列 出来 ，稍作分析 ， 以期能发现苏慧廉在翻

译各种词汇短语时所考虑的因 素 。

三 、影响译者的翻译因素

每个译者在翻译前对译文都有不 同的期望 ，
因此所考虑的 因

素也都不尽相同 。 从前文对苏慧廉译本中词汇短语三种翻译手法

的分析可以看到 ，影响苏慧廉翻译的 因素主要有以下四方面 ：
目 标

语的发音阻碍 译文准确度 读者的理解程度和译者的翻译 目 的 。

目标语的发音阻碍

温州方言 中有不少音无法找到对应的汉字 同时有很多汉字无

法用温州方言发音 ，为 了不影响理解 ，译文 出现了另 一种表达方

式 。 上文所述的词汇转换及增词两类翻译手法大多是出于对 目的

语发音障碍 的考虑 。 例如词汇转换中
“

暗暗地
”

、

“

起来
”

、

“

走进屋

内
”

、

“

欢喜
”

和增词中
“

要我们拿二十两银子买饼
”

等等 ，在官话中 自

然不会造成理解障碍 。 但在温州方言中 ，
因为绕 口

，

“

暗
”

、

“

起来
”

、

“

走进
”

、

“

屋内
”

、

“

欢喜
”

、

“

要
”

通常不 以此种方式表达 。 如果勉强使

用这种表达方式 ，
目 不识丁的劳苦大众就可能会

一

知半解 ，影响传
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达的效果 。 为 了使当地人能准确恰当地理解圣经的意义 ，
苏慧廉毫

不犹豫地选择倾向于 目 的语的发音 习惯 。 此外 还有不少方言发音

影响翻译用词的例子 ，如 ，温州人倾向于用儿化音 不 习惯发带 子
”

的音 所以像
“

盒子 太 、

“

鸽子 太 等都会 自 然读作

“

盒儿
”

、

“

白 鸽
”

。 再如 ，温州人很少会发
“

昏花
”

太 这个词的

音 ，因为读起来很拗口
，所以苏慧廉就干脆译为

“ ”

意为不好 ，

虽然没有
“

昏花
”

贴切 但理解上不存在任何问题 。 而最有温州特色

的便是对
“

小孩子
”

的称呼 ： 姆姆 它更显 出孩子的可爱

之处 又不用发拗 口 的
“

子
”

音 ， 自 然成为更容易接受的选择 。

译文准确度

圣经对于传教士和信徒而言都是神圣不可侵犯的 ， 因此忠实

于原文是传教士译者优先考虑的因素 。 苏慧廉引入新词的翻译手

法正体现了对这一因素 的考虑 。

“

天使
”

、

“

以马 内利
”

、

“

福音
”

、

“

施

洗
”

等词承载着基督教的重要观念 身为译者和传教士的苏慧廉 自

然遵从原文 将这些新词介绍给当地人 。 在这点上 ， 即便是遭遇 目

标语发音障碍 他也会选择以译文准确度 为先 。 除了新词 引入外

还有不少词汇短语也能体现苏慧廉的 翻译思想 ：例如 《马太福音 》

： 中 的
“ ”

不仅在北京官话和杨格非官话版中都翻译为

“

最高
”

，在后来的 和合本中也是如此 ，但苏慧廉就将其译为
“

”

顶高个 。 原文中未用最高级 ，苏慧廉也就没用
“

最
”

。 同

样 在两个官话本都将
“ ”

译为
“

圣京
”

时 ，苏慧廉又
“

与众

不同
”

地将其译为
“

圣城
”

，
这与多年后的和合本是一样的 。 总之

，

只 要是温州大部分劳苦人民能听得懂的字词 苏慧廉就会尽可能

忠实地加以传达 ， 即使 日 常生活中很少用 甚至是不用的词汇也不

例外 ，
比如前文提到 的

“

天使
”

、

“

福音
”

以及
“

圣餐
”

等词 。 苏慧廉也

① 也有
一些 例外 如男子 的

“

子
”

就能发音 但通常不用 。

② 姆姆 ， 婴儿 小孩 。

“

妹妹
”

的音变 。



从温州 方言《新约》的词汇短语看影响 苏慧廉的 翻译因 素

提到他为了准确翻译圣经不惜
“

创造
”

词汇的事 ，他在《中 国传教纪

事》 中说 在
一

块有数十万人以预言和 占 卜为生 的土地上 ，居然没

有一个词或词组来表达
“ ”

，这真是太奇怪了 。
①所以他就

自 己
“

创造
”

了
“

先知
”

这一词 。 尽管这个词是否他的创造可以商榷

但从他的话里可以看到他忠实准确地传达原文的意图 。

读者的理解程度

苏慧廉 翻译温州话 《新约 》的最初 目 的就是让劳苦大众看懂

这本圣 书 ， 因此让他们理解其 中的含义是翻译工作 的重 中之重 。

马丁 路德在将圣经翻译为德语时曾 掀起轩然大波 ，有不少人质

疑他为何添加一些莫须有 的字词 ， 他特意写了 一封信痛骂那些

“

无知的笨蛋
”

：德国平 民不懂的圣经译过来又有何用 ？ 苏慧廉亦

有此意识 ： 只有让当地信徒读进去并明 白 意思才算成功 。 苏慧廉

只 有在遇到 必须坚守传教立场时才会不得 已选择新词 ，
除此之

外
，
他是

“

归化
”

策略的 忠实拥护者 ，时刻 以 读者为 中心 。 在这方

面 ，词汇转换 和增词体现得较为明显 。 从词汇转换和增词的表格

中 可见 温州 方言版的 《新约 》在个别字词或者语序上做 了些许调

整以达到接近生活用语的 目 的 。 例如 ，其中 的
“ ”

在杨格

非版和北京官话版里分别译为
“

岂不
”

和
“

甚大
”

，在温州方言版 中

则译为
“

几徕
”

，意为
“

多么
”

。 这不仅是 出于 目 的语发音障碍 ， 同

时也出于对读者理解能力 和表达 习惯的 考虑 。 又如增词列表 中

①

② 在 《孙子 用间 》中 就有 ：

“

故 明君 贤将 所 以动而胜人 成 功出於众 者 先知

也 。

”

虽然此
“

先知
”

非彼
“

先 知
”

，但确实有迹可循 。 另外 他所 指的不为人知

的一些概念如
“

神圣
”

、

“

天国
”

其实也都为人所 知 。

“

神圣
”

， 出 自
‘ ‘

夫巧知神

圣 之人 ，吾 自 以为脱焉 。 形 容崇高 、尊责 、庄严而不 可亵渎 陈鼓应 《庄子

今 注今译 》 ，北京 商 务印书馆 ， 年 ，第 页 ）
。

“

天 国 出 自
“

青城 天 国

之都
”

。
在中国文化和 中 国民间信仰中 指人死灵魂 升天 以后居住的地方

；

在 道教中 ，指 人得道成神 成仙以后生 活的世界 （阮元辑 ： 《广黄帝本 行记》 ，

江苏 ： 江苏古籍 出版社 ， 年 ，第 页 ） 。
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“

都讲解给 门徒听
”

这个短语 ，苏慧廉翻译时特意在
“

门徒
”

前增加

了定语
“

自 己 的
”

来界定范围 ，而北京官话版和杨格非版都未如此

处理 。 这也是苏慧廉时刻从读者角 度出发调整译文的表现 。

除了 词汇短语外 ，句法上也能体现苏慧廉的这一关切 。 例如

对 于
”

（路 ， 官话版译

为
“

天地废坏 ，
比律法的

一点一画废坏还容易 呢
”

， 着实显得拗 口
，

为 了让信徒更容 易 理解其意思 ，苏 慧廉将句子 整个倒转 ，
译为

‘

”

律法一点一画落空还是天地废过还容易 ） 。 在温州方言

中 ，

“
⋯ ⋯ 比 ⋯ ⋯ 还 ⋯ ⋯

”

的 句 法显 得过 于 书面 化 ， 相较 而 言 ，

“
⋯ ⋯还是⋯ ⋯还 （ 在这里是

‘

更
’

的意思 ）

⋯⋯

”

的用法反而更容

易理解些 。 因此 这个版本 中才会出现众多
“

稀奇古怪的
”

词 。

译者的翻译 目 的

苏慧廉被偕我会派遣到温州是 以传播福音为终极 目标的 这

个影响 因素贯穿于苏慧廉翻译温州方言圣经的 整个过程 。 无论

是词汇转换 、新词引 入还是增词 ，说到底都是为 了更好地传播圣

经和基督教 。 此外 ，为 了更好地实现传播福音的 目 的
，在翻译过

程 中 ，苏慧 廉总是千方百计找 出 最有利于传达基督教观 念的 术

语 。 这突 出体现在苏慧廉对
“ ”

和
”

的 翻译上 。 圣经汉译

史上 用
“

上帝
”

还是
“

神
”

翻译
“ ”

一直是个争论不休的 问题 也

—直 出版
“

神
”

版和
“

上帝
”

版两种版本 的圣经 。 苏慧廉在分析了

“

上帝
”

和
“

神
”

之后得出结论 ： 西方的
“ ”

只有
一

个 ，用
“

神
”

翻译

不能体现
“

唯一且 至高无上
”

的含义
；
中 国古代的

“

上帝
”

虽然意指

天帝 天上主宰一切的神 ，与西方 的
“

上帝
”

有着 明显区别 ，却不至

于令人质疑他的
“

唯一的神圣地位
”

。 多番思量之后 ，苏慧廉选

①



从温州方言《新约 的词汇短语看影 响苏慧廉的 翻译因 素

择 了
“

上帝
”

并坚持用 到最后 。 在 翻译
“ ”

一词时 苏慧廉没

有采用北京官话本
“

经
”

的译法和杨格非官话本
“

经书
”

的译法 ， 而

是采用 了
“

圣书
”

的译法 。 不管是
“

上帝
”

还是
“

圣书
”

都非苏慧廉

的发明 ，但他 的选择无疑基于他对中 国经典的深入了解 。 显然 ，

他认为这样的 翻译比其他译词更少引 起误解 。

四 、结 语

从苏慧廉翻译的 温州 方言《新约 》可 以看到 ，译者为了使圣经

更加浅显易懂 ，更易 为温州 民众所接受 做出 了多番努力 ，尽力将

劳苦人 民不熟知 的词汇短语转换为粗浅的 温州方言 。 但是 对于

那些攸关基督教重要观念 的词汇短语 ，他也有选择地适当 引 入 。

究其原 因 ，
苏慧廉受 到一系 列因素 的影响 ：温州方言本身存在 的

发音阻碍使得很多词汇无法正常表达 ； 在读者能正常理解的前提

下 ，译文准确度是译者考虑的最重要 因素 ；
读者的理解程度是苏

慧廉翻译温州方言 《新约 》时最初的权衡点 ， 他的译文深受其影

响 最后 苏慧廉来温州 的主要 目 的是传播福音 ，将基督教观念传

达给温州人 民 ，此乃规约其翻译的重要因素 。 对苏慧廉译本的探

析不仅能丰富我们对传教士圣经汉译思想的认知 ，也能在实际操

作层面为 当下的宗教经典翻译提供有价值的参考 。
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